
 

Caratteristiche Tecniche
Temperatura minima di esercizio:
Temperatura max di esercizio:
Pressione nominale:
Materiale corpo:
Sovrapressione apertura:
Filettature attacchi:

Valvola limitatrice di pressione a squadra con 
attacchi femmina/femmina, a scarico convogliato, 
tarabile 0÷16 bar, con otturatore in metallo.

Válvula limitadora de presión en escuadra con 
uniones hembra/hembra, de descarga conducida, 
graduada 0÷16 bar, con obturador de metal.
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Art.  1921OM

 
5°C
200°C
PN16 (da 3/8" a 2")- PN10 (da 2"½ a 3")
ottone CW 617N
20%
femmina ISO 228

Características técnicas
Temperatura de funcionamiento mínima:
Temperatura de funcionamiento máxima:
Presión nominal:
Material cuerpo:
Sobrepresión de apertura:
Roscado uniones:

 
5°C
200°C
PN16 (de 3/8" a 2")- PN10 (de 2"½ a 3")
latón CW 617N
20%
hembra ISO 228  

Caratteristiche Tecniche
Temperatura minima di esercizio:
Temperatura max di esercizio:
Pressione nominale:
Materiale corpo:
Sovrapressione apertura:
Filettature attacchi:

Valvola limitatrice di pressione a squadra con 
attacchi femmina/femmina, a scarico convogliato, 
tarabile 0÷16 bar, con otturatore in gomma (SBR).

Válvula limitadora de presión en escuadra con 
uniones hembra/hembra, de descarga conducida, 
graduada 0÷16 bar, con obturador de goma (SBR).

Art.  1921OG

 
5°C
70°C
PN16 (da 3/8" a 2")- PN10 (da 2"½ a 3")
ottone CW 617N
20%
femmina ISO 228

Características técnicas
Temperatura de funcionamiento mínima:
Temperatura de funcionamiento máxima:
Presión nominal:
Material cuerpo:
Sobrepresión de apertura:
Roscado uniones:

 
5°C
70°C
PN16 (de 3/8" a 2")- PN10 (de 2"½ a 3")
latón CW 617N
20%
hembra ISO 228

 

Caratteristiche Tecniche
Temperatura minima di esercizio:
Temperatura max di esercizio:
Pressione nominale:
Materiale corpo:
Sovrapressione apertura:
Filettature attacchi:

Valvola limitatrice di pressione a squadra con 
attacchi femmina/femmina, a scarico convogliato, 
tarabile 0÷16 bar, con otturatore in PTFE.

Válvula limitadora de presión en escuadra con 
uniones hembra/hembra, de descarga conducida, 
graduada 0÷16 bar, con obturador de PTFE.

Art.  1921OP

 
5°C
180°C
PN16 (da 3/8" a 2")- PN10 (da 2"½ a 3")
ottone CW 617N
20%
femmina ISO 228

Características técnicas
Temperatura de funcionamiento mínima:
Temperatura de funcionamiento máxima:
Presión nominal:
Material cuerpo:
Sobrepresión de apertura:
Roscado uniones:

 
5°C
180°C
PN16 (de 3/8" a 2")- PN10 (de 2"½ a 3")
latón CW 617N
20%
hembra ISO 228
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VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE 
VÁLVULA LIMITADORA DE PRESIÓN

Art.  1921(OM-OG-OP)
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ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE, MESSA IN SERVIZIO, IMPIEGO E MANUTENZIONE
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA EN SERVICIO, USO Y MANTENIMIENTO 

L’articolo 1921 è una valvola limitatrice di pressione  a scarico convogliato e non una
valvola di sicurezza
El artículo 1921 es una válvula limitadora de presión y descarga orientada y no una válvula 
de seguridad 
Le condizioni di uso sono le seguenti: 
 

Fluidi          Gas non pericolosi, vapori e liquidi 
Da 3/8 a 2” 16 bar 

Pressione massima di utilizzo 
Da 2”1/2 a 3” 10 bar 

Otturatore metallo 200° C 
Otturatore PTFE 180° C Temperatura massima di esercizio 
Otturatore gomma 70° C 

 

Vite di regolazione taratura
Tornillo de ajuste calibrado

Vitone
Llave de cierre

Corpo valvola
Cuerpo válvula

(DN) 3/8" 1/2" 3/4" 1" 1"1/4 1"1/2 2" 2"1/2 3"

A 115 130 158 163 192 215 247 280 293

B 46 56 64 76 90 100 124 135 145

C 24 28 35 41 49 56 71 88 100

D 24,5 30 32 40 44 47 60 69 77

 

VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE 
VÁLVULA LIMITADORA DE PRESIÓN

Art.  1921(OM-OG-OP)
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SE LA VALVOLA VIENE SMONTATA, MODIFICATA O MANOMESSA, LA DITTA 

PRODUTTRICE DECLINA QUALSIASI RESPONSABILITÀ.   

SI LA VÁLVULA SE DESMONTA, MODIFICA O ALTERA, EL FABRICANTE DECLINA 

CUALQUIER RESPONSABILIDAD     

Per un corretto montaggio, la valvola deve essere installata verticalmente, altrimenti ne viene compromesso 
il funzionamento, si consiglia caldamente comunque di convogliare la bocca di uscita della valvola verso uno scarico.
Para un montaje correcto, la válvula debe instalarse verticalmente, de lo contrario se compromete su funcionamiento. 
Se aconseja vivamente orientar la boca de salida de la válvula hacia una descarga. 

Utilizzare per la tenuta sui filetti un materiale compatibile con il fluido utilizzato.
Para la estanqueidad del roscado usar un material compatible con el fluido utilizado.

Avvitare la valvola sui tubi filettati, posizionando la chiave esclusivamente sulle apposite parti esagonali fino a 
raggiungere il bloccaggio della valvola sul tubo.
Enroscar la válvula en los tubos roscados, colocando la llave exclusivamente en las partes hexagonales apropiadas 
hasta bloquear la válvula en el tubo.

Non esercitare alcuna forza sul vitone.
No hacer fuerza en la llave de cierre.

La tubazione di scarico deve essere adeguatamente sostenuta, in modo da non sollecitare la struttura della 
valvola, utilizzare quindi dei morsetti pesanti per sostenere le tubazioni.
La tubería de descarga debe ser sostenida adecuadamente para no esforzar la estructura de la válvula, usar 
mordazas pesadas para sostener las tuberías.

Se si utilizza un tubo occorre dargli una leggera pendenza.
Si se utiliza un tubo es necesario darle una ligera inclinación.

Il fluido scaricato deve essere adeguatamente convogliato e deviato verso il basso, per evitare che ritorni nella 
valvola e alteri la pressione di taratura.
El fluido descargado debe ser conducido apropiadamente y desviado hacia abajo, para evitar que regrese a la 
válvula y altere la presión de calibrado.

Non sono previste operazioni di manutenzione.
No se han previsto operaciones de mantenimiento.
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Las condiciones de uso son las siguientes: 
 

Fluidos      Gases no peligrosos, vapores y líquidos 
De 3/8 a 2” 16 bar 

Presión operativa máxima 
De 2”1/2 a 3” 10 bar 

Obturador metálico
 

200° C 

Obturador PTFE
 

180° C Temperatura de funcionamiento máxima 

Obturador de goma 
 

70° C 

 

VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE 
VÁLVULA LIMITADORA DE PRESIÓN

Art.  1921(OM-OG-OP)
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